Соціокультурна компетенція мовної освіти.
   Кардинальні перетворення нашого суспільства сприяють утвердженню пріоритету загальнолюдських, гуманістичних цінностей. Тож набуває особливої актуальності поєднання проблем гуманітаризації освіти та розвитку соціокультурних якостей особистості. Сьогодні за умови трансформації українського суспільства підвищується роль іноземної мови як джерела знань про країну та світ і статус навчального предмета «Іноземна мова» головною метою якого має стати розвиток в учнів здатності до міжкультурної комунікації.

   Глобалізація та роль англійської мови як мови міжнародного спілкування вимагає  від світової спільноти адекватно діяти в конкретних ситуаціях мовлення та розуміти і цінувати культурні відмінності країн.

   Соціокультурна компетенція дозволяє почуватися майже на рівних з носіями мови, що стосується культури. Адже завдяки цій компетентності ми виділяємо специфічне в розвитку країни, представляємо власну країну, визнаємо право на існування різних культурних моделей, норм життя, уявлень, традицій. Це і готовність відстоювати власні  позиції, не принижуючи інших, без прямої залежності від інших пріоритетів. Соціокультурний компонент сприяє розвитку толерантності та міжкультурних навичок. Соціокультурний компонент розвиває вміння  правильно інтерпретувати реалії суспільного життя. Це шлях до адекватного володіння іноземною мовою.

   Питання про лінгвокраїнознавчий та соціокультурний аспекти теоретично обґрунтовано у працях багатьох учених ( М. Аріян, Є. Верещагин, Н. Без, Ш. Зимня, D. Brown, P. Adler, F. Hall, R. Lado та ін.)

   Соціокультурний компонент мовної освіти – це є комплексне поняття. Воно складається з чотирьох компонентів:

1. Лінгвокраїнознавчий компонент включає лексичні і фразеологічні одиниці з національно - культурною семантикою та вміння їх вживати в ситуаціях міжкультурного спілкування;

2. Соціолінгвістичний компонент складається з мовних особливостей соціальних верств, поколінь, громадських груп та діалектів; це є здатність розуміти і продукувати словосполучення та речення, які відповідають певному соціолінгвістичному контексту комунікації;

3. Соціально-психологічний компонент – це володіння соціально-культурним сценарієм, національно-специфічними моделями поведінки та комунікативною технікою, прийнятими в певній культурі;

4. Культурологічний аспект включає історико-культурний фон.

   Соціокультурний аспект – це портрет народу-носія мови, стилю життя, системи цінностей та культурної  спадщини, все, що формує національну гідність народу, особливості національного менталітету та ідентичності.

    Соціокультурний компонент розвиває навички толерантності, гнучкості, емпатії та допитливості.

Розглянемо таблицю:

	Слово або фраза
	           адресат
	                           соціальний контекст

	Thank you;

No, thank you
	Офіціант, касир,кондуктор, таксист
	Вдячність, позиція рівності;

Ввічлива відмова від пропозиції

	Sorry!
	перехожий
	Прохання; не почули;  порушення спокою інших

	Please

Yes, please!
	Таксист, офіціант, обслуга
	Розрахунок, замовлення страв,згода на пропозицію

	Queue-jumpers
	Люди, які не дотримуються черги
	Презирливе ставлення до порушників громадського порядку

	Typical!
	
	Незадоволення і водночас примирення з ситуацією

	It was nice to meet you!
	Всі, з ким прощаються
	Форма мовленнєвого етикету

	Fine day, isn’t it?
	
	Форма привітання; необхідність приступити до бесіди.

	Really? How interesting!
	
	Справжня зацікавленість; або «Я вам не вірю!»

	Quite well-off
	Англійці про себе
	Нейтральний спосіб сказати про соціальний статус ( ‘’rich/  wealthy’’ мають відтінок іронії)

	Last orders!
	Відвідувачі пабів
	Ввічливе попередження за 10-15 хвилин до закриття пабу


   Соціокультурний компонент треную через аутентичні матеріали, наочні посібники, аудіовізуальні засоби. Вивчення іноземної мови – завжди вторгнення в інший культурний вимір і залучення до іншої країни світу. Це здатність людини жити і діяти в сучасному полікультурному світі. Можна і використовую такі форми роботи: комунікативні вправи, Ігрові завдання,рольові ігри, проектна робота та сучасні інтеренет-технології.

   Рольові ігри – це і вибір правильної мовної форми, і специфічні ролі і знання норм спілкування в конкретній ситуації. На уроках в 4-6 класах використовую рольові ігри «продавець - покупець», «полісмен - перехожий», «реєстратор готелю -  турист», «офіціант - відвідувач», а також мовні сценарії: прибуття до готелю, організація екскурсії, допомога хворому, шопінг у супермаркеті Tesco. Якщо це мовні акти, то це може бути знайомство, пояснення, збір інформації, переконання, порада тощо.

   Фактичний соціокультурний матеріал дають школярам пісні, прислів’я, зразки народної мудрості, фольклор, жарти, поезія, ігри та пам’ятки культури. На уроках в 1-2 класах дуже сприяє засвоєнню 

англійської  такі пісні як «Чисельний реп», «Іграшки», «У зоопарку». Учні швидко без ніяких зусиль запам’ятають ЛО за даною темою. Слухаючи пісні в 5-6 класах, наприклад «Як стати охайним учнем» учні заповнюють пропущені слова, співають пісню, запам’ятовуючи ЛО та порівнюють правила поведінки в школах Великої Британії та України.

   Тематика казок «The selfish gіаnt», « Dragon soup», «The tortoise and the hare», «Cinderella» дозволяють учням не тільки отримати фольклорний матеріал, але й здобути певні навички в вживанні англійської. 

   Тематика текстів «The happiest person in Great Britain», «Good manners abroad», «Searching English meals» дозволяють учням не тільки отримати фактичний матеріал, але й порівняти його з українськими реаліями.

Соціолінгвістичний компонент
Мова є важливим статусним показником. Акцент, вимова та словниковий запас видають соціальний стан людини. Наприклад, Якщо людина вимовляє [ f ] замість [ v ],[ ai ] замість [ ei ], замінює дифтонги довгими голосними, вимовляє [ n ] як [ ŋ ], то така людина належить до низького соціального класу. Тому велику увагу приділяю формуванню фонетичних навичок школярів.   Учні повторюють звуки за вчителем чи казковим героєм з екрану монітора. У початковій школі пропоную учням самим виступити у ролі вчителя. Наприклад, у клас прийшов Незнайко.  Він буде вивчати англійську мову. Тепер діти не тільки повторюють звуки, вони намагаються навчити Незнайка правильної вимови. Незнайко демонструє дітям транскрипційні знаки, а учні хором називають їх. А щоб перевірити, як учні запам’ятали ці знаки. Казковий герой починає робити помилки. Якщо звук було вимовлено правильно – діти мовчать. А якщо ні – дружно плескають у долоні. Другий приклад -  гра «Комарі та оси». Мета гри навчити розрізняти на слух звуки [ z ] і [?  ]. Запропонуйте дітям вимовити звук [ z ] – [ z-z-z ] і поясніть, що так в нашій грі будуть дзижчати комарі, потім запропонуйте дітям вимовити звук [?  ] -  [ ??? ]  і поясніть, що так будуть дзижчати оси. Кожен раз, коли будуть дзижчати комарі ( звук[ z ], діти повинні плескати в долоні, ніби відганяють комарів. А коли задзижчать оси (звук [  ?] ), вони повинні сидіти тихо, щоб оса їх не вкусила.
    У 5-6 класах пропоную проводити роботу над правильною вимовою за допомогою скоромовок:

· [ b ]

A big black bug bit a big black bear, made the big black bear bleed blood.

· [ pe ] – [ pi ] – [ pai ]

Peter Piper picked a pack of pickled peppers.

Did Peter piper picked a pack of pickled peppers?

· [ w ] – [ z ]

Whenever the weather is cold.

Whenever the weather is hot.

Wе’ll whether the weather.

    Аутентичні тексти та відео допомагають розвинути здатність сприймати варіанти мови. 

“ Dog and bone, guy? Right – take a butcher’s up the toad and then use your mince pies and you’ll see it.’’  Слова людини з Іст – Енду стандартною мовою звучать так:  ‘’ Boots, boss? OK, look up the road, then use your eyes and you will see it.’’ 

  Американськi сленгu ‘’awesome’’, ‘’check it out’’, австралійський сленг ‘’sunnies’’, ‘’ earbashing’’      ( нескінчені балачки),     ‘’ roo’’, ямайський сленг ‘’wheels’’, ‘’ bad like yaz’’( дуже круто)  завдяки сучасній музиці і можливостям віртуального спілкування  стали мовною нормою.

    Також використовую завдання « Заповнить пропуски необхідними словами».

· Текст ‘’Doing shopping in England’’. (6 class)
In most countries the sign at the... in a shop says something like ‘’... HERE’’. In Britain, though, it nearly always says ‘’Please,... HERE’’. When you go shopping, you can often hear people say ‘’please’’. Let’s say you are buying a book which... 10 pounds. You hand it to the..., who will probably say, “” Ten... please’’.  This sounds like ‘’’’ May I have the money, please?’’, but it’s really just the way of talking. Even if you’ve4 got the money in your hand, and are giving it to the... he or she will still say the same thing! Remember, the... is always expected to be polite.

(costs, pay (2), cash desk,  cashier, (3), pounds)

· Текст “Eat well, stay healthy”. ( 10  class )
   Ensuring that you have a healthy, balanced... is an important step towards good.... Good health is essential for leading full and active ... . The word ‘diet’ is often used to describe an eating... that is intended to aid weight .... However, diet really refers to the...of a day or a week. The more balanced and nutritious your diet is, the healthier you can expect to be. 

   A balanced diet means eating the right... of foods from all the food.... No single food contains everything the... needs, so it is important that your diet is varied. Eating a balanced diet can increase your life... by keeping your heart and body healthy, prevent many long-term illnesses and help maintain a healthy body.... 

( loss, course, plan. Expectancy, health, groups, body, food, weight, life, diet, amount )

   Або використовую категорії оголошень в газеті, до яких треба підібрати декілька типових – matching.

 Houses for sale/ service / lost and found / coming events / used cars / jobs / holidays

1. Two days on Greek island from $300.

2. Part – time waiter required.

3. Ten – year – old Ford Fiesta.

4. Sandra Allen, a famous artist, at the Museum of Fine Arts, 12th November etc.

Лінгвокраїнознавчий компонент

Культурні реалії закріплені в шотландських словах “Hogmanay (31 грудня)”, “huggis” (шотландська страва), “wee laddie”(маленький хлопчик),”highlander”(людина з Високогір’я; в ірландських словах “blaa”(ірландська булочка з Вотерфорду), святий Патрик – покровитель Ірландії; Англійські “Beefeaters”(охорона Тауеру), “ Tube”(назва Лондонського метро), “B&B”означає готель, де буде входити кімната та завтрак.  Учні знають, що  значать  5 p.m.,5 a.m., розуміють абревіатури AD,BC,BBC, IT.

     З аутентичних текстів учні знають,що уельці, наприклад, дуже релігійні та сімейні люди.” Мас” у прізвищі означає, що перед нами шотландець, а “Llan”  в назвах невеликих міст означає, що ці міста розташовані в Уельсі.    
   Англійській мові властива гра слів. Наприклад, ” on thin ice”, “ eat humble pie”. Ці фрази, як і багатозначні слова, розвивають здогадку, асоціацію та уяву. Ідіоми “the rat race”, “ be in its infancy”, “as sick as a dog”, “as hungry as a hunter” розкривають свою семантику у  відеосюжетах або текстах, де йде їхнє тлумачення в контексті мовлення.  Так само треба “вмикати” здогадку,коли чуєте “Don’t lose your head!”,”Don’t cook up stories!” Ми кажемо “ чортова дюжина”, а англійці кажуть “baker’s dozen”(дюжина пекаря), ми кажемо “ вушко голки”, англійці кажуть ”the eye of the needle” (“ око голки” ).

   У країнознавчих текстах учні знаходять інформацію про різноманітні традиції й свята Британії. З тексту  ” Festivals in Britain”  учні дізнаються,що спільного між подорожуючими друїдами і подорожуючими  хіппі; що кладуть в різдвяний пиріг; коли, чому і хто  дає шматок вугілля, монетку та шматочок хліба.

   Мудрість, прикмети та характер передаються завдяки римівкам та віршам, які пропоную учням початкових класів:

· Загальнолюдська риса:

In time of prosperity,

Friends will be plenty,

In time of adversity, 

Not one in twenty.

· Прикмета про переїзд:
Saturday’s flitting

In a sign of short sitting.
· Повага до праці:
One thing at a time,

 and that don’t well,

 is a very good rule,

As many can tell.
·  Для середньої та старшої ланки пропоную прислів’я:
“When in Roman do as the Romans.”

“Hope for the best but prepare for the worst.”

“Care killed the cat.”

“The early bird catches the worm.”
Також пропоную такі вправи:

 прочитати текст і подумати, яким прислів’ям можна закінчити розповідь;

 даю прислів’я і прошу розіграти сценку;

 заповни пропуски -  completing.

1. … makes the world go round.

a) Love                     b) Gravity                         c) Money

2. An Englishman’s home is his …

a) Castle                  b) house                            c) church

3. I’m so happy – I’m over the …

a) moon                 b) stars                        c) sun

Соціально-психологічний компонент

Слід знати,які теми є небажаними для розмови, наприклад у Північній Ірландії це приватне життя і зарплатня. А ось із погоди варто починати розмову. Увічливість англійців не так притаманна для нас. Згадаємо “I’m afraid you are wrong.”, або “ Could you tell me the way…?” Якщо британці відмовляються, вони кажуть ”No, thank you”, аби не образити співрозмовника.  У британців часто вживане дієслово “enjoy” не має стовідсоткового еквіваленту в  українській мові. Британці вживають “I think”, “I hope”, “I believe”, “Well” та інші вставні слова. Британці уникають надмірного  тиску на співрозмовника і, поважаючи думку іншого, кажуть не “must” (треба), а “ You should” (вам слід). «Лише інтонація переконує». Цей вислів відомої людини, безперечно, відносимо до англійської мови. Якщо ви демонструєте впевненість, інтонація іде вниз. Якщо ви невпевнені або цікавитесь, інтонація підіймається.

        “It’s my life”.            “Is he really at home?”

Годі й казати, на скільки важливо знання граматичних часів англійської мови. Українці мають один теперішній час, один минулий і один майбутній час. У британців кожний час має свою ситуативну окраску.

                       Пропоную такі вправи:

Даю будь-яку ситуацію. Учневі треба вибрати варіант адекватної відповіді. 

· You enter a railway carriage where there is just room for to sit down іf another passenger moves little. What do you say?

a) Excuse me, I wonder if you’d mind moving up a little so that I could sit down.

b) Would you move, please?

c) If you were taking up just a little less room, I could sit down.

Правильна відповідь – а). Другий варіант звучить неввічливо, третій – саркастично і може натякати, що людина занадто товста.

· You want to buy a ticket to the Manchester. What do you say to the clerk in the booking- office?
a) Would you mind selling me a ticket to Manchester, please?
b) A single to Manchester, please/
c) Give me a ticket to Manchester.
Правильна відповідь –b). Перша відповідь занадто улеслива, третя – шокуючи коротка і неввічлива.

· You go to buy a copy of your usual newspaper? “The Times”. The assistant gives you “The Guardian” instead. You go back to the shop. What do you say?
a) You’ve made a mistake. Could you change this for me?

b) I think there’s been a mistake. Could you change this fir me, please?

c) I’ve made a silly mistake. Could you change this for me, please?

Правильна відповідь – b). Перша звинувачує продавця, третя перекладає відповідальність на покупця, що нерозумно.

Стиль розмови – усної чи письмової англійської – дуже важливий. Можна відповісти на запитання “How are you?- I`m fine, thank you”. А можна –“ I`m in the pink”. У першому випадку стиль формальний, нейтральній. У другому – розмовний, дружній.

На швидкісних трасах США ще до недавнього часу можна було прочитати дотепні банери, які багато кажуть про почуття гумору американців та їхню національну гідність: “This is God`s country. Don`t drive through it like hell”, “Only one letter removes Danger from Anger”.

Таким чином, учителю слід залучати учнів до перегляду аутентичных видеофильмов, мультфільмів, оголошень, реклам.

 Мультфільми дають зразки мовленнєвих кліше та дають змогу молодшим школярам поринути у світ англійських реалій – школа, захоплення, гроші, пори року. “Haunted House”, “Record Breakers”, “Super Hero School”. Діти самі створюють історію, розфарбовують, розв`язують ребуси, приклади, знаходять пари (слово і малюнок) та вибирають правильні відповіді у текстах історичного та географічного характеру.

Відеофільми ВВС «Британська погода», «Екстремальні види спорту», «Британська їжа, «Британія як частина ЄС», «Експериментальні будинку», «Лондонський центр реабілітації тварин», та інші пропонують pre-listening and after-listening tasks: true-false, multiple choice, filling gaps.
Свята, читання віршів конкурси пісень дуже корисні. Мі провели пізнавальний захід «Країна чотирьох сердець», де звучав в оригіналі сонет Шекспіра, ірландська пісня XVII століття «Зелені рукави», діти інсценізували казку «Принц та жебрак», (середньовічну Англію) Марка Твена, розказували, про походження футболу, британську королеву, англійські парки, любов британців

до тварин та дивились мультфільм про Маззі. Регулярно ми проводимо конкурси читців англійських віршів. Учні в рамках тижня англійської мови в школі випускають газеті з самостійно знайденим і оформленим матеріалом, роблять Великодневі подарунки та валентинки. Провели День Європейських мов – діти малювали символіку цього дня, слухали лекцію про мови Європи та розв`язували низку лінгвістичних задач.

Читання англійських і американських газет, журналів, рекламних проспектів і робота з підручниками “Essential English”, “Opportunities”, дають можливість вдосконалити соціокультурні звання, сприятимуть мотивації навчання та розвитку світогляду європейського рівня. 

	Припустимі речі, правила та   національні риси.
	Неприпустимі речі.
	Причина/Зразок.

	Чемність.
	Висловлювати незадоволення, скандалити.
	Невербальні показники незадоволення: мовчання, холодна ввічливість, ігнорування, пирхання

	Стриманість.
	Пишномовність, балакучість, серйозне ставлення до себе.
	

	Ввічливість.
	Стояти близько під час розмови.
	У громадських місцях уникають контакту очей і не фіксують увагу на обличчях.

	Звертання за прізвищем(в пабах) – показник близького знайомства та відсутності соціального статусу. Негласна угода про непроялення агресії.

	Обговорення особистих речей по мобільному телефону в транспорті, розпитування сусідів в поїзді чи в автобусі.
	Порушує спокій оточуючих і шокує «вторгненням» в особистий простір.

	Гумор(тонкий, прихований), іронія, піддражнювання.

	Цікавість, відвертість, інтерес до справ інших.
	Невдалі перемовини: «Everything was good, wasn`t it?»
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